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AnHoTanmus. Crarbsi TMOCBSUIEHA JWHIBOKOTHUTHUBHBIM H  IEPEBOIYECKUM
OCOOEHHOCTSIM pEIpe3eHTAlud MeTaopbl B aHIVIOA3BIYHOM KHHOAMCKYpce (Ha
marepuane mnepeBofoB QuiabMoB «[lmanmer» um «[lober w3 Iloymenka»).
PaccmarpuBaercs ~ crneuM@uka — KMHOTEKCTa ~ KaKk  MHOTOKOMIIOHEHTHOM
KPEOJIM30BAaHHON CHUCTEMbI, OTPAHUYUBAIONICH BHIOOpP MEPEBOAYECKUX CTPATETHH.
Ha ocnHoBe wmaccudukaruu T. A. KazakoBod NPOBOAMTCS COMOCTaBUTEILHBIN
aHaJiW3 OpPUTMHAJBHBIX CKPUNTOB U JBYX BapUaHTOB  OQUIHUATIHLHOTO
pyCCKOsI3bIYHOTO TyOnspka. BrwisBnsitorcss HanOosiee BOCTPEOOBAHHBIE CIOCOObBI
nepenayn oOpa3HOCTU (3aMeHa, MOJHBIA MEePeBOA, TPAJAUIMOHHOE COOTBETCTBUE,
CTPYKTYpHOE TpeoOpa3oBaHME) U aHAIM3UPYIOTCS (AKTOPBI  JOCTHXKEHUS

nparMaTqucxoﬁ 9KBHUBAJICHTHOCTHU B YCJIOBHUAX ayJJHOBHU3YaJIbHOIO IICPECBOAA.

KiroueBble cJI0Ba: KHUHOAMCKYpPC, aylAMOBHM3YyaJbHBI TmepeBol, MeTtadopa,
nepeBoYeCcKasl SKBUBAJIGHTHOCTb, [parMaruyeckas ajanTtaius, JIyOJisiK,

KHMHOTCKCT
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Abstract. The article examines the linguocognitive and translational aspects of
metaphor representation in English cinematic discourse based on the translations of
"The Pianist" and "The Shawshank Redemption". The study addresses the specifics
of cinematic text as a complex creolized system that limits the selection of
translation strategies. Drawing on T. A. Kazakova’s classification, a comparative
analysis is conducted between the original scripts and two official Russian dubbing
versions. The most common techniques for conveying figurative meaning
(substitution, full translation, traditional correspondence, structural transformation)
are identified, and the factors influencing pragmatic equivalence in audiovisual

translation are analyzed.
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B s1moxy My/lIbTHUMEIMMHBIX TEXHOJIOTHH ayauoBH3yaibHbIN mepeBoa (AVT)
CTajl OAHUM M3 BOCTPEOOBAaHHBIX HAMPABICHUHN MEepeBOAOBeACHU. KHUHOTEKCT
MPENICTABIIAET COOOM CIOKHYIO CEMUOTUUYECKYIO CUCTEMY, B KOTOPOil BepOaibHbIE,

BU3YyaJIbHbIE U aKyCTHUECKHUE KOJbI 00pa3yIoT eAnHoe cMbicioBoe temoe [10, c. 32].
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[lepemaua 0Opa3HBIX CPENCTB, CPEAU KOTOPBIX KIIIOUYEBOE MECTO 3aHUMAET
meradopa, ocTaercs CJIOXKHOM mpobaemMoil KuHomepeBoga. B coBpeMeHHOM
JMHTBUCTUKE MeTadopa MOHUMAETCS HE MTPOCTO KaK CTUIIMCTUYECKast (pUrypa, a Kak
0a30BbIi  KOTHUTHBHBIA  MEXaHHM3M, CTPYKTYPUPYIOIIMNH  MBIIICHHE |
MO3BOJISIIOLIUN OCMBICIISTH a0CTPAKTHBIE KAaTETrOPUU Yepe3 KOHKPETHBIHN OMbIT [ 7, C.
202]. Ilpu nepenoce MetadopuUecKoro oOpaza B JAPYIYIO JHUHTBOKYIBTYpPY
NEPEeBOJYMK  CTAJKUBAETCS C HECOBMAJCHHUEM AacCOIMAaTUBHBIX 0a3 U
HAIIMOHAJIBHBIX KapTUH Mupa [4, c. 237]. B paMkax KuUHOIIEpEeBOAa 3Ta 3ajaada
OCJIOKHSAETCS TEXHUUYECKUMH OTPaHUYEHUSIMU: HEOOXOIUMOCTBIO COOJIIOECHUS
JUTICUHKA (apTUKYISIUOHHOTO CUHXPOHU3MA), XpPOHOMETPAXKEM PEIUIMK U CBSI3bIO
BepOaJbHOTO KOMITIOHEHTA ¢ BUjaeopsioM [3, ¢. 149].

AKTyallbHOCTh HCCIIeIOBaHUsI O0OyCJIOBJIEHA HEOOXOAMMOCTBIO aHajIn3a
NEPEBOYECKUX CTPATETUI, MO3BOJSIOMINX COXPAHUTH CEMAHTUUYECKYIO CTPYKTYPY
U TparMaTuyeckuid MOTeHHuan MeTtadop B  paMKax  ayIHMOBHU3YyaJIbHOMN
KOMMYHHKAIIH.

OOBEKTOM  HCCIEAOBAHUS  SIBISIIOTCS  MeTaOpUYECKUE EIUHUIBI B
OopUrHHaNbHBIX Tekctax (unbMoB «ITuanuct» (The Pianist, 2002) u «Ilober u3
loymenka» (The Shawshank Redemption, 1994), a Takxke UX PyCCKOS3bIYHBIC
nepeBoabl. lIpeamerom  uWccrlenoBaHWs — BBICTYNAIOT — JIMHTBUCTUYECKHE U
NEPEBOAUECKHUE MPUEMBI pENpe3eHTAMU MEeTa(opbl MU Mepeaade KHHOTEKCTa €
AHTIIMHACKOTO SI3bIKa HA PYCCKUH B YCIOBHSX TyOnMpoBaHHOTO TiepeBona. Llems
paboOThl — CHCTEMATHU3MPOBAaTh W COMOCTaBUTH CIIOCOOBI meperaadyd MeTadopsl B
Pa3IUYHBIX BapuaHTaX O(UIIMATHHOTO PYCCKOS3BIYHOTO TyOIsKa HCCIIEeTyeMbIX
(GuIbMOB, BBISIBUB  (DAKTOpBI, BIUSIOIIME Ha  BBIOOP  MEPEBOAUYECKUX
Tpanchopmarmit

Nzydenne metadopsl TpaAUIIMOHHO OMUPAETCS Ha TPYAbl OTEUYECTBEHHBIX U
3apyOexHbIX uccienosareneii. . P. Nanbnepun ompenenser metadopy depes

BSaHMOHeﬁCTBHe MNPpCAMCTHO-JIOTHYCCKOI'O H  KOHTCKCTYAJIbHOI'O 3HaquHfI,
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OTMeUasi 3aBUCUMOCTh 00OPa3HOCTH OT CHHTaKCU4eCKou (hyHKIUU ciosa [2, c. 125].
H. JI. ApytioHoBa paccMaTpuBaeT MeTa(opHU3alHMi0 KaK MPOIECC MEPEHECEHUs
MPU3HAKOB BCIIOMOTATEIBHOTO CYObEKTa Ha OCHOBHOM I XapaKTEPUCTHKHU
aOCTpaKTHBIX TIOHSATHUN BHYTpeHHEH >u3HM denoBeka [1, c. 7]. C mo3ummii
koruutuBHOro mnoxaxona A. H. bapanoBa wmertadopuueckue MOAENIU CIIy»KaT
YCTOWYUBBIMU COOTBETCTBUSAMH MEXKY 00JaCThI0 HCTOYHUKA M 00JIACTHIO MULLIEHU
B KYJIETYPHO-SI3bIKOBOM TpaauLuH [9, c. 29].

[Ipu nepeBoge Meradop LEIbIO BBHICTYMAET JOCTUKEHUE SKBUBAJICHTHOTO
apdekTa — OKa3aHue Ha MOTy4yaTessi BO3ACUCTBUS, OJIM3KOTO K OPUTHHAIILHOMY |8,
c. 48]. Ilo onpenenenuto B. H. Komuccaposa, nepeBogueckas 3KBUBAJIECHTHOCTb
MPENIoNaraeT peajibHyl0 CMBICIIOBYIO OJM30CTh TEKCTOB OpUTMHAja U MEpeBojJa
IIPU IPEOJOTEHUN MEXbBA3BIKOBBIX pacXokaeHuu [5, c. 51]. [Ansa HedTpanuzanuu
COIIMOKYJIBTYPHBIX M  JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHX HECOOTBETCTBUM MEPEBOAUUK
UCHOJIB3yeT paziuyHble TpaHchopMaiu. B kauecTBe MeTononoruyeckon 0asbl
uccienoBanus BeicTynaeT kinaccudukanus T. A. KazakoBo, BKITto9aronas:

1. IMonHsIil nepeBo (HOCIOBHOE BOCIIPOU3BEACHUE 00pa3a);
JloOaBnieHre UM OMyIIeHUE JIEMEHTOB 00pa3a;

3ameHy (JIEKCUYECKYIO MJIM aCCOIMaTUBHYIO);

CrpykTypHOE npeoOpa3oBaHue (TPaMMaTUUECKYIO TTEPECTPONKY);

Hcnoap3oBanue TPaAUIIUOHHOI'O COOTBCTCTBUA,

A U

[MapasnenbHOe MMeHOBaHUE MeTadOpUIeCcKOi OCHOBHI [4, ¢. 240-246].

B xuHOmmckypce peanuzanus AAHHBIX MPUEMOB MOAUPHUIIMPYETCS O
BIIMSHUEM CIIeU(PUKH aynroBu3yainbsHoro (hopmara. Kak ormedaer B. @. [1o3nuH,
KruHOMeTaopa OnmupaeTcs He TOJIBKO Ha CIIOBECHBIM PsJl, HO M HA BU3yaJIbHBIN
KOHTEKCT [6, c. 66]. HecoBnagenue BepOanbHOTO oOpa3a ¢ MPOUCXOASAIUM Ha
DKpaHE BBI3BIBACT Yy 3PUTENII KOTHUTUBHBIN JuccoHaHC. Kpome Toro, myOmsix
TpeOyeT TOAYMHEHUS TEeKCTa (POHETUYECKUM KPUTEPHUSIM:  COBMAJACHHIO

JUIUTEIBbHOCTY 3ByYaHHs PEIUIMK U TEMIIa peuu akTepos [3, c. 151].
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JIIst  cOmMOCTaBUTENBLHOTO aHanmmu3a ObUIM  OTOOpaHbl MeTadopuveckue
eIMHUIBI W3 OpPUTHHAIBHBIX CKpUNTOB (uiabMoB «[lmanuct» u «llober wu3
[HoymieHka» M COMOCTABIECHBI C ABYMS BEPCUSIMH O(PHUIIMATBHOTO TyOispKa Jist
KaX10r0 (puiIbMa.

1. Ananu3 npumepoB u3 kuHoTekcTa «IInanucT»
Jlist aHanM3a NpUBIIEKAIUCH:
- Jyomsoxk 1 — BeimonHeH crygueit «Mochunsm-Mactep» B 2003 1 (s
KHHOTIpOKara);
- Ny6msok 2 — BemmonaeH cryauei «SDI Media» B 2017 r. (1o 3aka3y TesekaHana
Viasat).
ITpumep 1.
«They bribe the guards; the guards turn a blind eye».
Hy6nsx 1: «OHM NOAKYyNarOT OXPaHHUKOB, TE 3aKPbIBAIOT IV1a3a.
Hy6nsx 2: «IloakymnaroT CTpaxy, Te He BMEIIUBAIOTCSI».

Annmmiickass uauomarndeckas metadopa to turn a blind eye sBusercs
CTEPTOM MO YpPOBHIO OpuruHaigbHOCTH [2, ¢. 127]. B Hybnsxke 1 ycrmemHo
UCTIOJIB30BaHO TPAIUIIMOHHOE COOTBETCTBHE («3aKPHIBAIOT IV1a3a»), COXPAHSIOIIEe
MeTtadopuueckyto oopazHocts. B Jlyonsike 2 ocyliecTBiieHa JIeKCHUecKasi 3aMeHa
o0pa3HOW eAMHUIIBI HAa HEUTpPaJbHOE BBIPAKEHHE, YTO NPUBOJUT K MOTEpe
HKCIIPECCUBHOCTH MPU COXPAHEHUH CEMaHTHYECKOW TOYHOCTH.

IIpumep 2.

«Off they go to the melting pot».

HyOmnsx 1: «Bee. OTnpaBsaTces B MIaBUILHBINA KOTEID.
Hy6nsok 2: «Hto %. BOT 1 0THpaBUIIMCh B IEUKY.

Meradopa melting pot B koHTekcTe jenopraimuu B Jarepb HECeT
Tparuyeckyr Harpys3ky. B Jlyomspke 1 mpuMeHeH MoJjiHbIM nepeBoj; MeTadopshl,
TOYHO TMepearouinii ucropmyeckuii koHTekcT. B JlyOmspke 2 wucmosib3oBaHa

KOHTCKCTyajbHass 3aMeHa («B TICUKY»), KOTOpas MparMaTudeckd YCHIMBAET
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KOHKPETHBIN y)Kac CIIeHbl (HaMEeK Ha KpeMaTOpHH Jiarepei ), anantupyst oopas moj
CHUIOMUHYTHOE BOCTIPUSATUE 3PUTEIIEM.
2. Ananu3 npumepoB u3 kuHoTekcTa «Ilooer u3 lloymenka»
JIns aHanmM3a npUBJIEKAINCH:
- JIyossok 1 — BeimontHeH cryauent «Kupummuia» B 2018 1. (1o 3aka3y Sony Turbo);
- Iyonsx 2 — BeimoniHeH cryaueit «\Voize» B 2021 r. (s miardopmsr 1V1).
Ipumep 3.
«Fresh fish today! We’re reeling them in?»
Hy6nsx 1: «Cexas ppioal»
Hy6mnsx 2: «Cpexas prida! [loacekait!»

Mertadopa fish B TiopemMHOM ciieHre 0003HAUaeT HOBONPHUOBIBIINX
3aKITIOYEHHBIX, PA3BOPAYMBASCH Yepe3 PhIO0IOBHYIO TepMuHoioruio (reeling them
in). B Ayomnspke 1 mepeBOMYMKY IPUMEHUIIA KOMITPECCHIO, COXPAHHUB JIUIIIB TICPBYIO
yacTb MeTadopbl U OMYCTUB BTOPYIO Paau YKJIAIKA TEKCTa B XpOHOMETpax. B
Jlybnsoke 2 mpenctaBieH TMOJHBIA TepeBof OO0euX wvacTel metadopsl, YTO
COXPAaHSIET 1IeJIOCTHOCTh OPUTMHAIILHOTO UTPOBOTO 00pasa.

IIpumep 4.

«The boys always go fishing with first-timers».

Hyomsix 1: «IlapHu Bcerna moaaeBa0T HOBUYKOB.

Hy6nsx 2: «IlapHu Bceraa HaYUMHAIN phIOATIKy ¢ HOBUYKAMUY.

3nece Metadopa go fishing wucmonp3yercs B 3HAYCHUM <«JIPA3HUTH,
npoBonupoBark». B JlyOmsoke 1 ocymiecTBieHa 3ameHa oOpa3a pa3rOBOPHBIM
DJ1aroJioM («IoJICBatOT), YTO OPTaHUYHO BIUCHIBACTCS B CTUIIMCTUKY THOPEMHOTO
muckypca. B JlyOonsbke 2 mpuMmeHeH OyKBaJIbHBIA IMEPEBOM, KOTOPBIA 3BYUYUT
HEECTECTBEHHO B JIAHHOM KOHTEKCTE U MOXET HCKA3UTh CMBICH JEUCTBUU
IIEPCOHAXKEM.

Ipumep 5.
«Rumor has it you’re a real cold fish».
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Hy6nsix 1: «'OBOPST, THI TOT €LIE KYK».
Jy6msix 2: «XoasaT CIyXu, UTO ThI CyXaphb».

Bripakenue cold fish xapakrepusyer 3amkHyTOrOo uenoBeka. B Jlyomsoke 1
3aMeHa o0pa3a Ha <«OKyK» HE COBCEM YJauHa, TaK KaK <«OKyK» B PYCCKOM SI3bIKE
aCCOLIMMPYETCS C XUTPOCThIO, UCKaXKasi XapaKTEPUCTUKY nepcoHaxa. B JlyOnsike 2
MPUMEHEHO TPAIUIIMOHHOE METaQOpUUYECKOEe COOTBETCTBUE, HAaMbOIee aIeKBaTHO
BOCCO3/JAIOIIEE aBTOPCKUIA CMBICII.

IIpumep 6.

«He’s got his fingers in a lot of pies».

Hy6nsok 1: «S1 cnplman, oH ye MHOTO MUPOTOB MOMPOOOBAII».
JyOnsik 2: «A OH-TO B pa3Hble MUPOTHU 3aAIMYyCTUIT MAJIBLIBI».

Hnuroma to have a finger in a pie o3HayaeT y4acTue BO MHOTHX (4acTo
KOPBICTHBIX) JieiaX. Ha sxpaHe 1eMOHCTpUpYETCs pealbHbIN MUPOT, IepeaaBaeMbli
HaYaJIbHUKY TIOPHMBI, YTO CO3/1a€T HAJIOKEHUE BEpOATHLHOTO U BU3YAIBHOTO KOJIOB.
[lepeBomuuku o0eux CTynMi COXpaHWId o0pa3 mnHupora BO uU30eKaHUE
KOTHUTUBHOTO JMCCOHAaHCA. B 000uX ciydasiX yCHEIIHO HMCIOJb30BaH MPHUEM
napajyielbHOTO  MMEHOBaHUS  MeTaOpUYECKOW  OCHOBBI,  aJANTHPYIOIIHI
(bpazeonorusM noji BUIEOPsI Kaipa.

CormnocTaBUTENIbHBIA aHAIM3 SMIIMPUUECKOTO0 MaTepuaja Mo3BOJIMII BhISIBUTh
KOJINYE€CTBEHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH MCIOJIb30BAHUS IEPEBOIUECKUX MPUEMOB MPHU
nepenaye Metapopbl B KHHOTEKCTE.

HaubGonee BocTpeOOBaHHBIM MPUEMOM B OOOMX KHHOTEKCTaX BBICTYIAET
3amMeHa (JIeKkcuYecKas M acCollMaTuBHAs ), COCTaBsromIas okojo 40% ciydae. 3to
00YyCIIOBJIIEHO CTPEMJICHUEM NEPEBOJYUKOB aJIallTUPOBATh OPUTHHAJIbHBIE 00pa3bl
MOJT HOPMBI TPUHUMAIOIIETO SI3bIKa W W30€XKaTh JUCCOHAHCA MPU CTOJIKHOBEHUU
3pUTEIISE ¢ YYXIbIMU peanusiMu. Ha BTOpoM MecTe HAXOIWUTCS MOJHBIN MEPEeBOT
(35%), mpuMeHseMbIii TIPH COBIIAJICHUH aCCOIIMAaTUBHBIX 0a3 B aHINIMMCKOM H

PYCCKOM sI3bIKax (Harpumep, «peka rpsi3HbIX JCHEr», KBCTAI Ha MyTH Y TOPHAI0).
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[IpueMbl HCTONB30BAHUS TPAJAUIIMOHHBIX COOTBETCTBUU M CTPYKTYPHBIX
npeoOpa3oBaHUil COCTABISAIOT B cyMMe 0K0I0 20% BBIOOPKH, UTO XapaKTEpHO IS
oubnerickux  meta@op M CTEPTHIX  y3yaJdbHBIX  HAMOM.  [Ipuemsl
700aBJICHUSI/OMYILIEHUS U MapayIeIbHOIO UMEHOBAHUS HOCAT TOYEUHBIN XapakTep
(5%) 1 cayxaT KOMIPOMUCCOM JJIs IPEOI0JICHUS OTPaHUYEHUMN AyOIIsKa.

[Ipu conocTaBieHUU PYCCKOS3BIYHBIX Bepcuid ApaMbl «lIuaHuCT» OYeBUIHBI
npeumMyiiecTsa padotsl cryauu «Mochunbm-Mactep» (dyOmsok 1). IlepeBomurkam
yAa10Ch TOUHEE BOCCO3/IaTh UCTOPUUECKYIO aTMOC(hepy KapTUHBI C COXpaHEHUEM
UCXOIHBIX 00pa3HBIX CTPYKTYp TaM, IJIe UX 3aMeHa IpuBesia Obl K CTHIIMCTUYECKUM
norepsM. B cBoro ouepens, Bepcuss ot «SDI Media» ([Iyomspk 2) TaroreeT K
HelTpanu3anuu metadop, U3-3a 4Yero JUajaory NepcoHakei MecTaMu TEpSt0T CBOKO
NepBOHaYaIbHYIO 3Kcnpecchio. B ciydae ¢ kunokapruHoi «Ilober u3 Iloymenka»
nyonsk crynun «Kupummuna» (AyOomspk 1) 3ByduT Oosiee OpraHMYHO: B HEM
coOIIofieHa Mepa MEXIy MUCXOAHONW OOpa3sHOCThIO U €CTECTBEHHOCTHIO 3BYyYaHUS
XKHUBOH pycckoit peun. [lepeBon ot ctyauu «Voize» (Jlyomsk 2) iMeeT TeHICHIIUIO
K JTOCJIOBHOW Tepenave sI3bIKOBBIX €IMHMUII, YTO B HEKOTOPBIX CIIEHAX YCIIOKHSET
BOCHPUATHE PEIUTUK Ha CIIyX MPHU OBICTPOM TEMIIE PEYU aKTEPOB.

Taxum 00pa3om, yCIIEIIHBIHN TepeBo METaPOPUIECKUX NMTEPEHOCOB B PaMKax
KHMHOAMCKYpCA ONPEALIIIETCS HE CTOJIBKO MEXaHUYEeCKUM ITOJJOOPOM SKBUBAJICHTOB,
CKOJIbKO YMEHHMEM paboTaThb B YCJIOBUSAX IMOJMCEMUOTUYECKUX OTpPaHUYEHUH.
Crneunduka ayquoBU3yaIbHOIO TEKCTa 3aCTaBIsET MEPEBOAUYMKA MAHEBPUPOBAThH
MEX/y COXpPaHEHHEM aBTOPCKON OOpa3HOCTH W €€ aJanTaiuei MoJ BHU3yalbHbIN
pAA W apTHKYIALMOHHBIE TIapaMeTphl Kaapa. PesynasraTtel  MPOBEIESHHOTO
COIMOCTAaBUTEIBHOTO aHAIM3a MOTYT MOCTYXHUTh MPAKTUUYECKUM MaTEepPHAIIOM JIJIst
pa3paboTKu yuyeOHBIX KypCOB IO TEOPHH MEepPeBO/a U JUHIBOKYJIbTYPOJIOTHH, a
TaKXKe TPHUKIAIHBIX PEKOMEHAAIUMN JJIs CIEHUAIMCTOB B OoONacTu AyOnsika u

CYOTUTPHUPOBAHUS.

[AHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne ®C 77-68405 ISSN 2541-8327




2026
Ne5
OJIEKTPOHHBIM HAYYHbBIN )XYPHAIJI « JTHEBHUK HAYKW»

bubaunorpaduyecknii cnucok:
1. Apytionosa, H. JI. Metadopa u muckypc // Teopus metadopst / BeTym. cT.
coct. H. 1. Apyttonosoii. — M.: TIporpecc, 1990. — C. 5-32.
2. Tanbnepun, M. P. Ouepkn NO CTHUIMCTHKE AaHIJIMHCKOrO s3blKa. — M.:
N3paTensCcTBO IMTEPATYpPhl HA MHOCTPAHHBIX si3bIKax, 1958. — 459 c.
3. Hoarynoga, B. B., ®axpytnunos, P. P. O nepeBojie aHIOA3bIYHBIX KHHOTEKCTOB
Xy[IOXKEeCTBEeHHbIX (uiabMoB // TeopeTnueckue H NPAKTUYECKUE BOIPOCHI
JIMHTBUCTHKH: COOPHHUK HaydyHBIX TpynoB. — Kaszanb: Kazanckuii (ITpuBomkckuii)
denepanbubiiit yauepeuret, 2023. — C. 148-153.
4. Kazakona, T. A. Teopus nepeBoja (JIMHIBUCTUUECKUE aceKThl). — M.: Bricias
mkona, 2005. — 320 c.
5. Kommuccapos, B. H. Teopuss nepeBoga (JIMHTBUCTHYECKHE ACHEKTHI). — M.:
Bricmras mkoma, 1990. — 253 c.
6. Ilo3amn, B. ®. OcoOeHHOCTH CO3MaHMsI M BOCHPHUATHS KuHHOMETa(opsr //
Bectauk BI'UK. — 2017. — Ne 4 (34). — C. 66—76.
7. Lakoff, G. The contemporary theory of metaphor // Metaphor and Thought / ed.
by A. Ortony. — 2nd ed. — Cambridge: Cambridge University Press, 1993. — P. 202—
251.
8. Newmark, P. A Textbook of Translation. — New York: Prentice Hall, 1988. — 292
p.
9. bapanos, A. H. Jleckpuntopnas teopus Metadopsl. — M.: A3biku craBsHCKOM
KyaeTypsl, 2014. — 632 c.
10.  Cnpmxkuna, I. I., EdpemoBa, M. A. KuHOTEKCT:  ONBIT

JIMHTBOKYJIBTYypOJIOrHYeckoro ananmusa. — M.: Bogomneit Publishers, 2004. — 153 c.

[AHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne ®C 77-68405 ISSN 2541-8327




